Gospel for the Sunday Within the Octave of Christmas

Tonus antiquior
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Sequenti-a Sancti Evange-li-i  secandum Lu-cam. R. Glori-a ti-bi Domine.
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his qua dicebantur de il-lo. Et benedi-xit il-lis Sime-on, et di-xit ad
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Ma-ri-am matrem e-jus: Ecce po-si-tus est hic in ru-inam, et in resurrecti-
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onem multorum in Isra-él: et in signum  Cu-1 contradicétur: et tu-am 1ps1-us
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animam pertransi-bit gladi-us, ut reve-lentur ex multis cordibus cogi-ta-ti-
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ones. Et erat Anna prophe-tissa, fi-li-a Phanu-el, de tribu Aser: hac
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processerat  1n di-ébus multis, et vixerat cum viro su-o annis septem a
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Virgi—ni—téte su-a Et hec vidu-a usque ad annos octogl'nta quétu—or: quee
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non discedébat de templo, je-juni-is et obsecra-ti-onibus servi-ens nocte ac
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di- e. Et heec, ipsa hora supervéni-ens, confi-tebatur Domino, et loquebatur
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de illo omnibus, qui expectabant redempti-onem Isra-él. Et ut perfecerunt
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omni-a secundum legem Domi-ni, reversi sunt in Ga-li-la¢-am in ci-vi-tatem
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su-am Nazareth. Pu-er autem crescébat, et confortabatur, plenus sapi-eénti-a:
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et gré—ti—a De-i erat in illo.
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